
        
            
                
            
        

    
	ЧЕШКО БОГДАН

	 

	НАРАН ЦЭЦЭГ

	
“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номоос 

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЧЕШКО БОГДАН (Төрийн шагналт зохиолч)

	(Л. Дашнямын орчуулга)

	НАРАН ЦЭЦЭГ

	Амь алдах вий гэхээс бараг гэрээс гардаггүй байлаа. Тэр үед би Кшыве Коло гудамжнаа, нэгэн хоосон байрны хоёрдугаар давхарт суудаг байсан юм. Байрны эзэн 1944 оны хавар гэр бүлээ аван хотоос явсан байв. Эл хуучин байшин тойруулж бачуу хашаа барьсан бөгөөд оршин суугчдын элдэв новш дундаас модод хоёрдугаар давхар хүртэл урган тэмүүлжээ. Энд бас хоосон зэвэрсэн төмөр савхан чингэлэг, шувууд нь үхэж үрэгдсэн тул ор хэрэггүй болсон хатсан өвсөн үүр үнс мэт саарал газар ил харагдана.

	Мөн урт сандлын их бие, эвхмэл ор, доголон сандал, хүүхдийн тэрэг тэргүүтэн хөглөрөх бүлгээ... 

	Зуны ид халуунд байшинд сэрүүн чийглэг байх бөгөөд хашлагат худгийн ёроолоос хөгц бүрийн архаг эхүүн үнэр ханхална. Миний байгаа байрны тавил гэвэл өнгөрсөн зуны маяг таашаал тодхон харагдах дэндүү хуучны эд агуурс бүлгээ. Үүдний өрөөнд шүхэр өлгөх гозгор төмөр, ус урсгах цайрдмал ховил байна. Сууц өрөөнүүдэд торгон оосроор дүүжилсэн нүсэр нүсэр хөрөг зураг өлгөжээ. Шургуулга хаалттай хувцасны шүүгээнээс хамар сэтлэм жигтэй үнэр ханхлах нь таахуйяа төвөггүй байв. Сууцны тавилга эд агуурсыг эдүгээ эзэн болж буй Зофья хатагтай сахих бөгөөд үзэхүл нуруу өндөр, их л итгэл хүндтэй, үзэсгэлэнтэй сайхан, эгээ л насны намар нүд булаам харагддаг авгай хүүхний нэгэн ажаам. Зофья өрөөн дотуур шөнийн цагаар өмсдөг хилэн шаахайгаа өмсөн нааш цааш холхих нь чимээ анир зөөлөн бүр зайлшгүй болбол ам ангайна уу гэхээс ер үг хэл цөөтэй тул дуу шуугиан үгүй. Над руу айхтар гярхай ажиглан хардаг цайвар хөх нүдэнд нь миний амьдралыг сонирхсон шинж ганц ч удаа ч болохунаа тодрохыг би үзээгүй. Гэвч хоол хүнс цуглуулан гэрээс гарах ажлаас намайг аварсанд нь би түүнд их талархан баярладаг байлаа.

	Цаг хугацаа нисэх мэт өнгөрч ухаан бодлыг минь нэвчин одох нь үлгэрлэвээс шигшүүрийн нүхээр пургин унах гурил лугаа адил бүлгээ. Их ч ажилладаг байлаа. Пасек Ян Христомын «Дуртгал» номын зураг чимэглэлд зориулж хийсэн модон барын цуврал зургаа дуусгаад байсан үе. Рей авгайн зохиолд бүтээсэн зурагтай хувцсаа алт, валютын худалдаагаар баяжсан нэгэн хэвлэлийн газар аваачин мөнгө болгоод удаагүй байсан юм. Түүнд би мөлжүүлж байснаа одоо ойлгож байнам. Тэгээд ч намайг мөлжөөд мөлжөөд юм болоогүй дээ. Бослогын шуурган галд тэртээ тэргүй сөнөн баларсан билээ.

	Ийнхүү 1944 оны өвлийг, хаврын эхэн сартай үдээд байлаа. Хоёр ч удаа хананы дэргэд гараа өргөн зогсож үзлээ. Хоёуланд нь хиймэл эрхтэн минь тусаллаа, тэгээд ч германаар сайн ярьдаг байсан даа. Жинхэнэ хөлгүй, их биедээ сураар багласан модон хөлтэй амьтан чинь хаашаа ч оргон зугтах бил ээ дээ?

	Цаг үргэлж ажилд дарагдаж суусан боловч ухаан бодол минь бүр түгшиж гүйцжээ. Зөвлөлтийн онгоцнуудын шөнийн нислэг зовуурьт айдас төрүүлнэ. Би хажуугийн хүмүүс намайг гестапогийнхноос нуугдсан еврей байна гэж бодох вий гэхдээ улс даган хамгаалах зооринд ордог байлаа. Бас польшийн цагдаа «цэнхэр хувцастан»-гуудаас айдаг байв. Мөн зоорины нүсэр чулуун хана, тэнд цугласан олон хүн нь урмыг минь сэргээх тул би тийш ордог байлаа. Тэглээ ч гэсэн, бүхнийг ухаалгаар бодоод бодоод итгэх найдах юмгүй болсон байв.

	Зовуурьт байдал минь туйлдаа хүрч, сүүлдээ би аймшигт нэрвэгдсэнээ анзаарч эхэллээ. Оройд гадуур явахаар шийдэн, гудамжинд гарч ирэнгүүтээ ямагт үзмэр-цонхны дэргэд зогсон, зүрх сэтгэлд минь хамгийн ойр дотно ном, хуучны зураг чимэглэл, бар үзэж байхдаа үзмэр-цонхны төмөр хашлагаас гараа салгахад ч аймшигтай санагддаг асан. Хамаг биеийн хөлс цутгана. Айдас аймшгийн дарамт дор их хүчин зарж байж, усанд живэгч хүн амьдрахуйн эцсийн найдвар тавин хөвөгч банз тэврэн зууралдах мэт хашлагаас арайхийн холдов.

	Шөнийн шөнөд энэ тухай бодон, амьд явах хоногийн тоо гүйцсэнийг бат итгэж билээ. Нас минь дөч хэвийж, германчуудын ирэхээс өмнө ч амьдрал маань хэцүүхэн байв. Юу гэвэл би угийн ядуу дуулгаваргүй хүн байжээ. Гэтэл дээр нь тэр бүхнийг германчууд бүр нэрмээд өгөв.

	Цэцгэн сарын эхээр үсчний газар очлоо. Үргэлж тамхины утаа дүүрсэн, бачуухан өрөөнд нь би үсээ засуулахаар олон жил очиж дадсан газар билээ л. Бөмбөг үсчний газрыг өршөөн, хажуугийн байшинг ниргэсэн нь одоо үзэхүл гагцхүү балгас туурь болж, залуу шарилж, нялх жаахан бут сөөгт дарагджээ.

	Аюулт зам ард хоцорсныг ухааран, их л таатай сандалд суун, толгойгоо хачин дор, хоёр чихээ зогсоо зайгүй урсан ирэх үг тосон орхив. Сайхан зант пан Юзеф үсчин нарын эртний заншлаар олныг өгүүлэх нь сонсохуй бас ч утга холбоос төдий л үгүй. Заримдаа инээдэмт яриа, паянгийн өвөрмөц нэгэн хольц, аль эсвэл араажаваар мэдээлснийг айхтар өсгөн ярина. Пан Юзеф хамаг л яриагаа шивнэн өгүүлж, цэг тавих газар «ямар байна, догь биз?» гэж шивнэн асууж, ёжтой хиг хиг инээнэ. Ярьсан бүхнийг нь би чих тавин сонсох бөгөөд тэр хэрэггүй дэмий яриа нь зовсон тархи толгойд минь гүгэл утлага болох бүлгээ.

	«Нарийндаа бол нэгэнт л амьдрах хоногийн тоо гүйцэж буйгаас хойш энд ирэхийн хэрэг юун. Гагцхүү олон жил үсээ засуулж, сахлаа хусуулж сурчхаад л тэр юм байх даа» хэмээн дотроо бардаж суулаа.

	Үсчний газар найм, түүнээс арай ч илүү бол уу гэмээр насны хүү гэв гэнэтхэн орж ирэв. Гадаад байдлыг нь харвал гутамшигт ядуу байдлыг илтгэнэ.

	Шидэмсээр ногтолсон нэг муу резин дугуй улавчирхуу юм углаж, тааран өмд, цоорхой ноорхой болсон, бодвол мажар хийцийн цэрэг хүрэм хэдэрчээ.

	Гартаа төмөр бортого барьжээ.

	Пан Юзеф,

	— За юу хэрэгтэй вэ? Гагцхүү тав дахь өдрүүдэд өгнө гэж бувтнахад,

	— Жаахан ус өгөөч! хэмээн бортогоо тосов.

	— Хийгээд ав, тэр буланд гоожуур байна хэмээн Пан Юзеф зөвшөөрөөд хүү үүд тасхийлгэн гарч явтал араас нь ажиглан зогсов. Тэгээд надад,

	— Эд харсаар байтал юм цохичихдог юм гэж хэллээ.

	Би зөвшин толгой дохиж, үнэндээ ч иймэрхүү жаалыг хулгай хийхийг хэн байг гэхэв дээ? гэж бодож суув.

	Нэг хувь болов уу үгүй юу нөгөө жаал дахин орж ирж,

	— Надад дахиад жаахан ус! хэмээн аяархан нам дорой дуугарав.

	Хүү бортогоо дүүргэн, мэлтэлзэх уснаас нүд үл салган үүд хүртэл болгоомжтой алхав. Гараад бараг тэр дорхноо эргэн орж ирлээ. Хонх торхийн үл мэдэг дуугарах нь намайг хирдхийн цочоосонгүй харин ч «эрэгтэй-эмэгтэйчүүдийн үсчин» гэсэн угалзалсан, сонь татсан дэгжин хаягт үзмэр-цонхыг нэвт гийгүүлэх нарны алтлаг туяа мэт сэтгэл тайвшруулна.

	— Дахиад ус авах нь уу? Юунд чамд ийм усны хэрэг гараав? Надад ч харамсах юм алга л даа. Харин чамд юун хэрэг болоов? гэж Пан Юзеф шалгаав. 

	Хүү,

	— Усан хоолойн боолт-эргийг хулгайлчхаж. Сахиул «намайг авсан» гээд ус өгөхгүй байна. Би аваагүй, надад ямар хэрэг байх вэ дээ? Туурь дотор таван наран цэцэг тарьсан, түүнийгээ услах гэсэн юм гэв.

	Хүүгийн энэ үгнээс үсчний өрөөнд яагаад ч юм бэ нэг л дулаахан, баяр хөөртэй болоод явчих шиг болов. Пан Юзеф инээмсрэн, тавиур дээрээс үнэртэй усны шүршүүр аваад, төмөр бортогондоо ус дүүргэж зогсоо хүүг харан, толгой сэгсэрч байлаа. Цаадах нь бас яг тийм өргөн тэнүүн инээмсэглэлээр хариу барив.

	Хүү усаа аван үүд хүрэх зуур миний сандалтай зэрэгцэн ирж, миний үс рүү үнэртэй ус шүршиж буй Пан Юзефийн нүд рүү ажиглан харснаа толгойгоо ойртуулж,

	— Миний толгойд ч гэсэн жаахан шүршээд өгөөч гэж гуйхдаа хамраа улам ч шөнтийлгөжээ.

	Пан Юзеф шүршигчийн резин бөндгөрийг хэд хэд дарж, хүүгийн толгойг аялаг сайхан үнэрт үүлэнцрээр бүрхэв.

	— А-аяа! хэмээн хүү таатайяа дуу алдан, аялаг сайхан үнэрийг цээжний хэрээр амьсгалан, гадагш гарав. Хаалганы хонх үл мэдэг торхийн дуугарлаа.

	Найдах юм өчүүхэн ч үгүй хэмээн ухаалгаар бодож байсан хэр нь эзлэлтийн үеийг давж орхижээ би. Санаанаас минь тэр нэг хөөрхөн цэцэрлэгч ер сална гэж үгүй. Бодвол чухамхүү, тэр хүү л миний сэтгэл зүрхэнд царцан үгүйрч асан амьдралд хайртай байх энгүүн нэгэн сэрэл ухааныг дахин хөндсөн юм бол уу даа.

	 

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1974 оны хэвлэл “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номын Гарчиг

	Мицкевич Адам

	Польш эхэд (Б. Ринчений орчуулга) 

	Жараахай

	Орос нөхдөдөө

	Кейстутын морины литва дуу

	Будрысын гурав

	М...-д

	Нулимс минь бөмбөрлөө

	 

	Гомулицки Виктор

	EX LIBRIS

	Атга шороо авлаа

	Залбирал

	Хамгийн сайхан нь ...

	 

	Юзеф Озга Михальски

	Уул, усанд орлоо

	Олох сон доо чамайгаа

	Үүл

	Өдөр болчихлоо

	Шороо болон болтлоо

	Миний дургүй юм

	Эрээд олдоггүй юм

	Уулгар амьтанд

	 

	Броневски Владислав

	Арван сарын хувьсгалыг ёсолмуй

	Жанжин Понятовскийн гүүр

	 

	Павликовска-Ясноржевска

	Захиа

	Хайр

	Их салхи

	Нике

	Хүлээж байгаа эмэгтэй

	Хожимдсон захиа

	Үхэр

	Тэнгисийн хөвөө

	Нууц

	Сувд

	Цахилгаан мэдээ

	Нүд балай

	 

	Ожуг Ян Болеслав

	Химмамукасийомоги

	Төмөжин

	Чулуу

	 

	Пиэхал Мариан

	Тохуу

	Нэгэн танилаа

	Хүнд сурталтан хүнд сурталтандаа...

	Зүйр үг

	 

	Ивашкевич Ярослав

	Намрын бичиглэл (Б. Арслангийн орчуулга)

	 

	Слонимски Антони

	Дүүжин ор

	Тэмдэглэлийн дэвтэр

	 

	Тувим Юлиан

	Алсын бар

	 

	Стафф Леопольд

	Нам гүм

	Энх тайван

	 

	Свирщиньска Анна

	Би хайраар хангалуун

	Ахимаг эмэгтэй

	Харц

	Үнээ түүнд хайртай

	Эмээ

	Угаагч эмэгтэй

	Мөнх

	Цэнхэр тэрлэг

	Алах эрх

	Өөрийгөө төрүүлнэ

	Шекспир «Зөрүүд эмэгтэйг номхотгосон нь»

	Бид айдаг байсан

	Хүний нүд

	 

	Ивашкевич Ярослав

	Шинэ хайр (Б. Ринчений орчуулга)

	 

	Конопницка Мариа

	Запала Войцех

	Ах дүү гурвын худаг

	Лехийн домог үг

	Польш улсын нийслэл Варшав

	 

	Чешко Богдан

	Наран цэцэг (Л. Дашнямын орчуулга)

	 

	Парандовски Ян

	Намрын нэгэн шөнө (Г. Амарын орчуулга)

	 

	Кавалец Юлиан

	Унасан хайлаас (Д. Бадарчийн орчуулга)

	 

	Холуй Тадеуш

	Энэ (С. Лочингийн орчуулга)

	 

	Махеек Владислав

	1945 оны улаан өндөгний баяр (Д. Алтанхуягийн орчуулга)

	 

	Филипович Корнель

	Гучин жилийн дараа (Ж. Чимидийн орчуулга)

	 

	Боровски Тедеуш

	Сударт жаал (Ч. Базарсадын орчуулга)

	 

	Вех (Вехецки Стефан)

	Далдын хар шаахай

	Болохгүй л хойно болохгүй (Ж. Артөрийн орчуулга)

	Троллейбус дотор (Д. Лхамжавын орчуулга)

	Ээлжийн амралттай эелдэг зан

	Ван-Гог (Б. Цогтсайханы орчуулга)

	Хундага архи

	 

	Зелински Станислав

	Сайн айл (Б. Бямбажавын орчуулга)

	 

	Стахура Эдвард

	Цагийн урсгал (Д. Бордухын орчуулга)

	 


1974 оны хэвлэл “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	НАРАН ЦЭЦЭГ

	(Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	УЛААНБААТАР—1974 

	 

	Ах дүүгийн барилдлагат польшийн ард түмний их баяр - фашизмын дарлалаас чөлөөлөгдсөний 30 жилийн ойд зориулан хэвлэн гаргаж буй «Наранцэцэг» хэмээх эл номд Польшийн нэрт зохиолчдын шүлэг өгүүллэгээс дээжлэн оруулав.

	 

	Г (Пол)

	П 538

	 

	VIII—4

	287—74

	 

	Зураач Д. Пүрэвдорж

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж 

	Техник редактор Т. Тогтох 

	Хянагч Ж. Артөр, Ц. Нямжав

	 

	Өрөлтөд 1974 оны 6-р сард. 

	Хэвлэлтэд 1974 оны 7-р сард шилжүүлж 

	 

	3000 хувь хэвлэв. 

	 

	Цаасны хэмжээ 70X108 32.

	Хх 7,5 

	Х.н.х 10,5 

	Тооц х 9,78

	 

	Улсын хэвлэлийн газар. 

	Улаанбаатар Их сургуулийн гудамж, 1.

	 

	Улсын хэвлэлийн комбинатад хэвлэв. 

	Сүхбаатарын талбай, 2.
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